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YV cmammi posensoaiomuves npobremu GuKIAOAHHA OUCYUNLIH TIHSGICIMUYHO20 YUKTY 6 MEOUHHUX GUILAX, AHATIZYIOMbCS
ocobnugocmi  HAYIOHATLHO-YKPAIHCOKO20  OiNiH6I3MY 6 YMO0BAX 6a2amomoeHo20 cepedosuyd, NPONOHYIOMbC O0esKi  3acodu
BUKOPUCMAHHS. MAKUX CYYACHUX Memoodis, 5K I[Hmezpayis, [HOOPMAYiliHO-KOMN IOMepHi MexXHONO02ll, petmuneose OyYiHIOBAHH
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RYZHNIAK Oksana, SOKOLOVSKA Olena, KRASNOSHCHOK Victoria. THE SPECIFICITY OF NATIONAL
BILINGUALISM IN THE CONTEXT OF THE LANGUAGE ENVIRONMENT

The specifics of national bilingualism in a multilingual environment. The article discusses the problems of teaching the disciplines
of the linguistic cycle in medical schools, analyzes the features of national-Ukrainian bilingualism in a multilingual environment, offers
practical recommendations on the use of some modern innovative teaching methods. Taking into account the problem of socially forced
bilingualism of foreign students in Ukraine, the authors of the article focus on the positive and negative aspects of language interference.
After a thorough analysis of various cases of integration in the speeches of students of the international faculty, it is proposed to use for
methodological purposes an explanation of the difference in grammatical structure between synthetic (Russian, Ukrainian, Latin, etc.)
and analytical (English, French, Uzbek, etc.). Professional orientation in the study of language courses allows an explanation of the
grammatical material of the Slavic languages on an accessible example from the Latin language. Such a technique not only saves time in
explaining most grammatical topics in favor of developing specific practical skills, but also allows students to see the language picture
holistically and, as a result, avoid many common mistakes. The paper examines numerous cases of phonetic and lexical interference in
the speech of representatives of different nationalities (for example, those related to the non-differentiation of sounds bI/U in the speech
of Turkic-speaking students, mistakes caused by gender type in different languages, etc.), explains the reasons techniques for overcoming
them. Special attention is paid to the use of information and computer technologies and the rating assessment of students’ linguistic
achievements.
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UzyueHne nBYS3BIYHMS/MHOTOSI3BIUUSI — JIAJIGKO HE HOBas OOJIACTh JIMHIBUCTHYECKHX
uccnenopanuii. Haydnoe wu3ydeHwe ymoTpeOieHHss NByX W Oosiee sI3BIKOB B OOIIECTBEHHOW
MPaKTUKE, B OBITY, UCCIEAOBAHNE BOZHUKAIOIINX TIPH 3TOM KOHTAKTHBIX SIBJICHUH M T.I. — H3/IaBHA
COCTaBJISUTA TIPEAMET MUPOBOW HAYKH O S3BIKE.

OmnpeneneHHble yCIIEXH B 00NACTH M3YYEHHS] MEXKbS3BIKOBBIX IPOLECCOB M SIBICHHH ObUIN
JNOCTHTHYTHI eme nmuHrBucTamMu XIX B. — [. I'pronbaymowm, I'. lllyxapaom u gp. 3atem mpobieme
B3aMMHOTO BIIMSTHUS JIBYX SI3BIKOB yaemsuim Oonbmioe BHuManue W.A. bomysn ne Kyprtens,
B.A. boropomunkuii, E.JI. IlomuBanom, JI.B. Illep6ba. Ho ocobeHHO BO3poc wuHTEpeC K
WCCIICIOBAaHUAM B 3TOW 00JacTH BO BTOPOH TonoBMHE XX CTONETHSI IOCIE BBIXOAA B CBET
MoHorpaguu Y. BaitHpaxa «SI3pikoBbie KOHTakThD [3]. Ha [X MexayHapoaHOM JTHHIBUCTHYECKOM
KoHrpecce P. SlkoOCOH B CBOEM MpOrpaMMHOM BBICTYTUICHUM OTMETHI: «M3yueHHe NBYSI3BIYMS,
KOTOpO€ B TeEUEHHE JOJTOro BPEMEHH HEIOOIEHHBANIOCh WM BOOOINE HE paccMaTpUBAaJIOCh,
MTOCTENEHHO CTAaHOBUTCS OHOM M3 IEHTPAIBHBIX 3a/1a4 Halllel HayKm» [2].

[lo BrIONTHE MOHATHBIM MPUYHHAM BOMPOC HAIIMOHAIBHO-PYCCKOT'O IBYSI3bIYHS B Y KparHe ObLI
OCOOCHHO aKTyaJIeH B COBETCKHH TMepuoJl. DTOH mpoOiieMod 3aHUMAallUCh TaKWe H3BECTHBIC
si3pikoBenbl, kak M.K. bemogen, M.A.bpuniun, I'.I1. Vbkakesua, M.A. Kapnenko, B.U. Kononenko,
C.B. Cemuunckuit, T.I'. UepTopurkckas © MHOTHE APYTHE.
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B coBpemeHHOW JNMHIBUCTUKE JUIsi O0O3HAYEHHS TOAOOHOTO SIBICHUS HCIIONB3YIOTCS
OJTHOBPEMEHHO HECKOIIbKO TEPMUHOB — 08ysi3biyue, duenoccusi u ouiuneeusm. CynecTByoT pa3Hbie
MOJXOJIBI K TPAKTOBKE 3HAYCHHI STHX HAMMEHOBaHWN. Bo3HUKIIME TepBOHAYATBHO KAK CHHOHHMBI
(08y-, Ou-, 6u-), OHU TOCTEIEHHO MPUOOPENTU ONpeCICHHbIE OCOOCHHOCTH B YIOTPEOJICHUU.
BonbIIMHCTBO YYEHBIX CXOMUTCS BO MHEHHH, YTO 3TOT BOIPOC TPEOYET TIIATENLHOTO H3YdEHHSI.

B kauectBe pabodero ompeneneHus OCTaHOBHUMcs Ha (opmymupoBke Y.Baiinpaxa
«...JBYSI3BIYHE — 3TO MPAKTHKA MTONIEPEMEHHOT0 MOJIb30BAaHUS ABYMS sI3bIKaMu» [3, c. 22].

Cpenu OCHOBHBIX MpoOieM paboOThl ¢ WHOCTPAHHBIMU CTYIEHTaMH BCEX CIEIHaIbHOCTEH
BaYKHOEC MECTO 3aHMMAaET OCOOEHHOCTh UX S3BIKOBOM aJIalTallii, BO MHOTHX CITy4asX OCJIOKHEHHasI
npobieMaMyl MONHSI3BIKOBOM cpenbl. ComManbHO BBIHYXKICHHBIN OWJIMHIBH3M, IIPH KOTOPOM
KaX/IbIi CTYJCHT 00s13aH M3Yy4aTh S3bIK (SI3BIKM) CTPAHBI CBOETO MPOKUBAHUS, YACTO HE COBIAIAET
c s3pIkOM oOyueHws. He ocraHaBiMBasch Ha TOJNMTHYECKOM aCHEKTE MPOOJIEMBI, OTMETHM
HCTOPUYECKH CIIOXKHBIIYIOCS B YKpaWHE YKPaWmHCKO-PYCCKYIO IUTioccuio. JlaHHas sI3bIKOBast
CHUTYaIlUsl OCIIOKHSIETCSl TIPOOJIEMON MEKHAIIMOHATBHOW KOMMYHHUKAIIMH MHOCTPAHHBIX CTYICHTOB
B ObiTy. Kak mpaBmiio, Ha MeXIyHapOAHBIX (aKylnbTerax O0Yy4aloTCsl OJHOBPEMEHHO CTYICHTHI
MHOTHX TOCYIapCcTB — Yy30€KH, WHIYChl, MapOKKAHIIBI, MaJCCTHHIB W Jp. Pacmpenenenue
CTY/IGHTOB TI0 TPYIIIaM 3aBHCHUT TOJBKO OT SI3bIKa 0OyUEHHS, 2 He HAIIMOHATBHOCTH CTYJICHTOB, YTO
BBI3BIBACT ONpEJICIIEHHbIC TPYAHOCTH B OOIIEHNH MEXIy HUMH. [109TOMY, KpOME POJHOrO SI3bIKa
(MHOT/Ia HE COBMAJAIOIIETO C TOCYJAAPCTBEHHBIM, HanpuMep, apaOckuil + (paHily3ckuil), CTyIeHT
JOJDKEH 3HATh YKPAWHCKUW M aHTIMMCKUNA (MM pycckuit). s cTyJeHTOB HEKOTOPBIX BY30B IO
MporpaMMe ¢ MepBoro Kypca MpeaycMOTPEHO H3yYeHUE JTaThIHA — MEKIYHAPOTHOTO SI3bIKa HAYKH
(MemuIMHa, OPUCTIPYACHIIMS U 1Ip.). TakuM 00pa3oM, BMECTO OXHIaeMOr0 OMJIMHTBM3Ma KaXK b
CTY/ICHT BBIHYXJICH MCIIONB30BaTh OT 3 JI0 5 sA3bIKOB. OTMETHM, YTO pedb HE HJIET O JMHTBUCTAX H
OCHOBHas1 (DYHKITUS SI3BIKOB B 3TOM CIlydae orpaHuuuBaetcs chepoit odmienus u od0yuenus. Bee ato
BBI3BIBACT OIpE/CICHHbIE TPYAHOCTH BIUIOTH JO HENOHUMAaHHA M KOMHYECKHX CHUTYaIuii,
MPUMEPOB KOTOPBIX JOCTaTOYHO MHOIO B apceHalieé Ka)JIoro MpernoaBaTels-si3bIKoBe/a.
Hanpumep, peaknusi aHTIOSA3BIYHBIX CTYJACHTOB Ha NPEIOKCHUE TPENojaBaTeNs IJIaTHHCKOTO
s3eika Fac simile, accouuanys co CIOBOM 3Y0 y CTYACHTOB-apabOB, Myka Y MapOKKaHIIEB,
IIyTaHUIA BO BPEMS UCIIOIB30BAHUS YKPAUHCKHUX CIIOB Micmo (Cp. pyCCK. Mecmo), Hedins (Hedens),
epoonusa — (ypooausasy), piu (peuv), na U IPOCTO OIIHMOKK Ha YPOBHE PENPHU3bI IOMOPHUCTOB Huna
Anamonvesuu yoce ywinu? Hupku nHa depesax po3Kkpuearomucsi.

[lpuHATO pa3rpaHUYMBATH TIOJIOKUTENBHBIE W OTPHUIATENIBHBIC AaCIEKTHl IMOJMHI3BIKOBON
CHUTYaIlUH.

W3BecTHO, YTO MpH OJHOBPEMEHHOM HCIIONB30BAaHUM PYCCKOTO W YKPAMHCKOTO S3BIKOB
MOJIOKUTENIFHOE  BIUSHUE HAa M3yYeHHWE KaXJOr0 M3 JBYX S3BIKOB  OKa3blBaeT WX
Onmm3kopoAcTBeHHOCTh. DoHeTHyeckast, JeKCHyeckas, rpaMMaThdeckasl OJIM30CTh 00OMX SI3BIKOB
MOMOTaeT B WX MapaieNbHOM H3ydeHHH. CTYIEHTBI JIETKO MEPEHOCAT YKe MMEIOIecs y HUX
3HaHUSl C OJIHOTO sI3bIKa Ha JIPYrOi, 4YTO 3HAYUTENBHO oOserdaer oOydenue. [lomoxurensHoe
BIIMSIHAE YK€ M3BECTHOTO SI3bIKa Ha HOBBIM MPHHATO HAa3bIBaTh TPAHCIIO3WIMEH. YUUTHIBATH
TPAHCIO3UIIMIO CIEAYyeT KaKk MpH COOONMICHWHW HOBOM uWHpopManuu (J1aT. franspositio —
TepecTaHOBKa), TaK U B Tpollecce paboThl HaJl peueBbIMUA YMEHHUSIMH U HAaBbIKaMH. Tak, HaIpuMep,
CTy/ICHTaM HE MPHUXOAMUTCS OOBSICHATH, YTO TaKOe KaTeropHs poja, YWClia W TMajeka, Kakue
MPEATIOKECHUS CIIOKHOMOAYMHEHHBIE, & KaKUe CIIOKHOCOYMHEHHBIE, YTO MO3BOJISIET 3HAYUTENBHO
OorpIlle BHUMaHUS yIENSITh IPYruM, OoJiee CIOKHBIM BOIIPOCaM rpaMMaTuku. Hampumep, cantaem
YIQYHBIM pPelIeHHEM OOBSICHEHUE Pa3HUIIBI B TPAMMATHYECKON CTPYKTYPE MEXIY CUHTETHYECKUMHU
(pycckuii, yKpauHCKUH, TATHHCKHUHA SI3BIKK U JIP.) U aHATUTHYCCKUMHE (aHTIMHACKHUH, (QpaHIly3CcKHid,
y30ekckuil u Jip.). B ciyuae, kornma cTyJIeHTHI yKe 3HAKOMBI ¢ 0COOCHHOCTSMHU JIATHHCKOTO SI3bIKA,
00BsICHEHNE IPaMMAaTHIECKOT'0 MaTepralla CIaBIHCKUX S3bIKOB MOKHO HAadaTh C aHaJHM3a IpuUMepa
W3 JIaTBIHH.

B mobom cnydae, Takas wHTErpanms (J1at. integratio — BOCCTaHOBIICHHE, BO30OHOBIICHHE)
MO3BOJISIET CTYJICHTAM YBHJIETH S3BIKOBYIO KAPTHHY IIEIOCTHO.

C npyroii CTOpOHBI, HeENmb3s HE OCTAaHOBHUTHCS Ha TMpoblieMe HEperyiIupyeMoro
B3aUMOJICHCTBUS A3BIKOB. MIHTEpECHBI CiTydau Tak Ha3bIBaeMOM JICKCHUECKOM nHTepdepeHuu (J1art.
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inter — MEXIy, ferns — BHOCSIIHI) — U3MCHEHUE 3HAYCHUS CIIOB OJHOTO SI3bIKA MMOJ| BIUSHHEM
Jpyroro. OTH U3MEHEHHsI MPOUCXOAT, KaK MPaBUIIO0, CTHXUIWHO M HE 3aBHCAT OT BOJIM TOBOPSIIIETO.

W3BecTHO, YTO «y KOXHIil MOBi iCHye 3BHYHE B)KHUBAHHS CJIOBA, BHPOOJSIOTHCS CBOEPiMHI
Kiimre (CTaHgapTHI 3pa3kyd CIIOBOBJKHMBAHHS, THUIIOBI CXEMH CJIOBOCIIONYYEHb 1 CHHTAKCHUYHHUX
KOHCTPYKIIii, a TAKOXK 3araibHi MOJIeTIi MOBJICHHEBOI IMTOBEIIHKM B KOHKPETHHX CHUTYAIlisfX), TOTOBI
¢dbopMmynu, clioBa ¥ CIIOBOCIONYYEHHS! CIIB, 1[0 BHKOPUCTOBYIOTHCS MOBIISIMH JaHOI MOBH»
[5, c. 116].

B Hacrosimee Bpemsi cymiecTByeT OOJbIIOE KOJWYECTBO ONpenelieHH HHTephepeHIINH.
OcraHoBuMCs Ha TpakToBKe Y. BaiiHpaxa, KOTOpbIil moa nHTepdEepeHIINEH TOHUMAET «Te Cydau
OTKJIOHEHHUSI OT HOPM KaXKJIOTO U3 S3BIKOB, KOTOPBIE MPOHMCXOAST B PEYM JBYS3BIYHBIX ITUI] B
pe3ynbTaTe TOTrO, YTO OHM 3HAaKOMBI Ooliee YeM C OJHUM SI3BIKOM, T.€. BCIEICTBHE KOHTAKTOB
s361K0B» [3, c. 81]. OTMeruM, 9TO XOTs WHTEep(EpeHIUs BOZMOXKHA HA BCEX YETHIPEX YPOBHSX
s3bIKa, Hanbosee 3aMeTHa OHA Ha (POHETHUECKOM M JICKCHYECKOM YpoBHE. VIMEHHO Ha 3TH CiTydau
JIOJDKHO OBITH HANPABIICHO OCHOBHOE BHUMaHHE TIPU U3YUEHUH HOBOTO SI3bIKA.

Hanpumep, B pedn MHOTHX TIOPKOSI3BIYHBIX CTYJICHTOB OTCYTCTBYET pa3nndcHue 3ByKoB U u
bl, mosTOMYy OQUIMTpaHHOrO OTTaYMBaHHA TpPEOYIOT CiIydyal pas3raHUYeHHs B CEMaHTHKE W
npousHomeHnn nap tuna kilk — kiblk (cromatonorus), 6bln — 6Wn u T.71.

He Menee mHTEpecHBI c1y4and OMIMOOYHOTO UCIIONB30BAHMS B PEUH MHOCTPAHHBIX CTYICHTOB
pa3HOOOpa3HBIX MAPOHHMOB U OMOHHUMOB. Tak, MHOTHE CTYJICHTHI-MHOCTPAHIIBI HE BUAAT Pa3HUILY
B oMorpadax tuna 6Enku BMecTo 6enxk (B opranusMe 4yenoBeka) wiu omopoHax (crm/l — cruT).
WHornma Takue pa3HOYTEHHs BO3HHKAIOT HA TPAHUIEC B3aMMOJICHCTBUSI MEXAY PYCCKUM (SI3BIK
MpenojjaBanus MPOQUILHBIX MPEAMETOB) U YKPaUHCKUM (TOCYIapCTBEHHBIM SI3bIKOM MPOXKUBAHHUS
1 OO0IIeHHs B OBITy ¢ MECTHBIMH XUTEISIMU U OJHOKYPCHHKAMH): Cp. KHIIKA (pYyCK., aHATOM.) H
klmka (ykp. komka). Toxxe B omodopmax tuna ndpa —nOpa — napA u op.

Oco00ro TMOCTOSIHHOTO BHHMAaHHS TPENOAaBaTeNs M CHENUANbHO pa3pabOTaHHYIO CHCTEMY
PETYJSIPHBIX YIPaXHEHWH TpeOyeT MpakTHUeCKOe 3aKperieHHe POJOBBIX PAa3IMYHHA B PYCCKOM
s3pIke. VX TIONHOE OTCYTCTBHE B Y30EKCKOM SI3BIKE M TMACCHBHOE NPEACTaBICHHE B apaOCKOM
OCJIOXKHSIETCSL pa3HBIMHU CIIOCO0AMU BBIPAXKEHHS POJIa B AHAIMTUYSCKUX M CHHTETHUYECKHX S3BIKaX.
B GonprmHCTBE CiiydaeB OMMOKK B COTJIACOBAHWU MMEH CYIIECTBHTENBHBIX C MPHIIAraTeIbHBIMH,
YHCIUTENFHBIMU, TIPUTKATEIBHBIMUA MPUJIAraTelibHbIMU, (OpPMaMd TPOLICIIEro BpPEMEHU
TJIAroia, XOTS M OTHOCATCS K CAMbIM CTOMKHM B peUd MHOCTPAaHHBIX CTYIIEHTOB, HE BIHSIOT Ha
ycBoeHHe WHGOPMALUU: 00HA 3Y0, Haw epynnd, 601b npouien (OCIOXKHSIETCS pa3HUIEd B poje B
PYCCKOM M YKPaWHCKOM SI3bIKax) W Jp., TeM HE MeHee, OTJeNbHBbIE CIydaun TpeOYIT ocoOoro
KOMMEHTAPHSI, HATIPUMED: MEXHUK — MEeXHUYKA, NpeMbep — npembepd.

Toske ¢ kaTeropuei unciaa — NpuMepsbl TUIa 6004 600bl, poo — poobl. Her HeobxoaumocTu
OCTaHABIIMBATHCS Ha BCEX TPAMMATHUYECKUX TOHKOCTSIX KaTErOpHH, JOCTATOYHO OCTAHOBHUTHCS Ha
CITy4asiX, THTUYHBIX JUIST MEAUIIHHCKUX TEKCTOB.

Jlekcuyeckass WHTepQEpeHIUsT TPENCTaBisier coOOH caMblil pacpoCTpaHEHHBIH Clydai
B3aMMOJICUCTBHSI MEKAY si3bIkaMu. OT/ENbHBIC CIOBA MPOHHUKAIOT M3 OJHOTO S3bIKAa B JIPYrod
MOCTOSIHHO, YTO CBSI3aHO C MPOIECCOM TOPMOXEHHS B KOPE TOJIOBHOI'O MO3ra WHAMBH/A B MOMEHT
PETPOAYKIINH COOTBETCTBYIOIIMX AJIEMEHTOB SI3bIKa, B PE3YJILTATE YET0 BOZHUKAET COCTOSHUE, MPH
KOTOPOM BMECTO HY)KHOT'O CJIOBAa MJIM (DOPMBI OJJHOTO SI3bIKA BO3HHUKAET COOTBETCTBYIOIIEE CIIOBO
win Gopma pyroro s3bika. OOIIEH3BECTHO, YTO TEPMUHOJIOTUS HE HCKIIoUeHHe. Takue mpuMeph
IIHPOKO PACIPOCTPAHEHBI U HE TPEOYIOT CIENMATBHOIO KOMMEHTapHsl, B TO BpeMsl KaK CIy4au
OIMIMOOYHOTO YMOTPEOICHUsT TEPMHHOB, 00pa30BaHHBIX META(QOPUUCCKUM TYTEM, MPEACTaBISIOT
OIIPEEIICHHBIN UHTEPEC.

OO011en3BeCcTHO, YTO TEPMUHOJIOTHYECKAass HOMHHAIUS HAXOJUTCSl B HEPA3PhIBHOM KOHTAKTE C
OO0IEsA3bIKOBOM HOMHWHAIMEH, T.K. SBISETCS CBOCOOpa3HOM WMHTEpIpeTaluedl mpeaMera WK
SIBIICHUS Yepe3 MPHU3MY CyObEeKTHBHO-00bEKTHBHOIO BOCIIPHUSATHUS CO CTOPOHBI TOTO, KTO Ha3bIBAET.
Tor ¢axT, 4T0 TEPMHUHOIOTHS KaK COCTABJIAIONIMHA KOMIIOHEHT SI3bIKa Pa3BUBACTCS MO 3aKOHAM,
CBOMCTBEHHBIM SI3BIKY B I€JIOM, ITO3BOJISIET YTBEPXKIATh, YTO CEMaHTHUECKasi IPUPOJIa TEPMUHA HE
MPOTHBOPEYUT HANWYHI0O B HEM OJKCIPECCUBHO-OMOIMOHAJBHBIX HACIOCHUH, a TMOoJ00HbIC
HACIIOCHHSI HE IUIIAIOT TEPMUH €ro CIeNU(pUKH U HEe MeEIIaeT €My BBINOIHATH €ro TJIABHYIO
(YHKINIO — 0003HAYATH CIIEIHATIbHOE TIOHSTHE.
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B menunuHe MCoNb3yercss MHOTO TEPMHHOB, 00pa30BaHHBIX TakuM criocodbom. Hampumep,
KJIaCCHYeCKUE TPUMEPHhl W3 aHATOMHH: amjaHm, TIEPBBIA WICHHBIH XpeOeT IMO03BOHOYHHKA,
HOJ’IyLII/IBIHI/Iﬁ CBO€ Ha3BaHHC 110 UMCHU MI/I(i)I/I'-IeCKOFO ACpKaTeiAa HebecHOoro CBOJa, axuiiecoe6o
cyxooicunue (caMoe MOIITHOE W KPEMKOE CYXOXKHJIME YeIOBEUECKOro Tema), 6onesns [epakia
(anunencust), kopona Benepwi (cugunuueckas coinb na 16y), eenepuieckue 3abonesanus, Aoamoso
s6n10k0 (kanpik) u ap. Takas meTad)OpUYHOCTD CBUACTEIBCTBYET O BBICOKOM Mpo(hecCHOHATbHOM
Spyaunivun 1 HE BbI3bIBACT CI/ITyaHI/Iﬁ HCIIOHUMAaHUA UJIW IBYCMBICIICHHOCTHU.

Ho ectp m papyrme cmywam, Ooiee mposzamdeckue. Hampumep, B peuyd CTOMATOIOTrOB
HaMMCHOBAHUA KOpeHb, mMocm, Kahdl, OYnjio, MOJO0YHble 3y6bl u Op BBI3BIBAIOT OIIPEACIICHHBIC
TPYAHOCTH B YCBOCHUM U TPEOYIOT CIEIHaIbHOTO KOMMEHTAPHS TperoiaBatens. Y 1a4HbIM Oyaer
MoI00P CUCTEMBI YITPaXKHEHUH Ha UX pa3rpaHHuCHHUE.

MHorue omuOKH B Pe4d CTYACHTOB-HHOCTPAHIIEB BO3HUKAIOT KaK CIEACTBUE YPE3MEPHOTO
YBJICUCHHA HHTCPHET-CIIOBApPSMHU. He YMEHbBIIad W HE OcClapuBas OYCBUAHBIC IPCUMYILCCTBA
HMCIOIb30BaHUs HOBEHIITNX KOMIIBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHH IIpyu HM3Yy4YCHHUU HNHOCTPAHHBIX S3BIKOB,
OCTaHOBUMCSA Ha HEKOTOPBIX HpO6erMaX 9TOI'0 3aKOHOMEPHOI'0 ITporecca.

Tak, INOCTOSHHOE MCIOJAB30BAHUE KOMIIBIOTEPHOI'O IIEPEBOJA IPUBOAUT K TOMY, YTO
OOJIBIIHHCTBO CTYACHTOB HE YMCIOT CaMOCTOATCILHO I10J1b30BaTHCA OOBIYHBIMHA CJI0BapsIMu,
ONpeACIATh TPaMMAaTUYCCKYIO U HaYaJIbHYIO (I)OpMBI CJIOBA, OCHOBHBIC U IICPCHOCHBLIC 3HAYCHUA U
np. CrenoBartensHO, HCIOIb30BAHWE KOMITBIOTEPHBIX CPEACTB OOYYEHHS BEICT K MOHMCKY HOBBIX
($hopM 1oauM 3HAHWH, OPTaHU3alMU TI03HABATEIBHOMN JEATEIBHOCTH CTYICHTOB U BRIOOPA METO/IOB
o0y4eHUs, TepeHocs IIeHTP TSHKECTH Ha CaMOCTOSATENBbHYI0 pPaboTy TOJ PYKOBOJICTBOM
npenogaBaTeis. Bo3MoxHOCTB IMOJTy4CHUSA 3HAHHI HE TOJBKO OT nmpenojaaBareiid, HO U 0e3 Hero
(mucTaHIMOHHBIE (OpMBI O0yUEHHs) KapAUHAIbHO MEHSeT (YHKIMIO TMeaarora B y4eOHOM
mpolecce, BO3BEAs €€ 10 (PYHKIMH YIpaBiCHUs y4eOHBIM IIPOIECCOM, YTO, B CBOIO OuYEpEllb,
yBENTUYMBaET TpeOoBaHHWS K MPO(ecCHOHATbHBIM KOMITETCHIIUSAM Tenarora. Ero pykoBOACTBO
y4eOHBIM IPOIECCOM HE OrpaHWYMBACTCS IoJaved ONMPENEICHHONH CyMMBI 3HAHMM, a BEIET K
KOHCYJIBTAaIlMsAM Ha BCEX dTamax y4yeOHOH MporpaMMbl M KOHTPOIIO KauecTBa 3HAHWH CTYJCHTOB,
YTO CTaBUT HOBBIC 60.]'[66 BBICOKHUC 3aIaHUA IEPCI YUUTCIIAMU-A3bIKOBCIaMU.
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MOB J[OHEIIPKOT0 HalliOHAJILHOT'O MEINYHOT'O YHIBEPCUTETY.

Hayxogi inmepecu: TIOIIyK HOBUX 3aCO0IB BUKJIaJaHHS AUCIUILTIH JIIHIBICTHYHOIO IUKITy IHO3EMHHM CTYIICHTaM.
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HABYAHHSI CTAHIAPTIB KOMYHIKATUBHOI TOBEJIHKH B
CUTYALISIX MIXKKYJBTYPHOI'O CIIIJIKYBAHHS HA YPOKAX
AHIJIIMCBKOI MOBH
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TPYXAHOBA Temana. HABYAHHA CTAHOAPTIB KOMYHIKATHBHOI TIOBEJIHKH B CHTYALIAX
MUKKYJ/JIbTYPHOI'O CIIIKYBAHHSA HA YPOKAX AHIJIIHCbKOI MOBH

B cmammi o6tpynmosana neoOXiOHICMb HAGYAHHS YUHIE CIAPWIUX KIACIE CIMAHOAPMI6 KOMYHIKAMueHoI nogediHKuU @ CUmMyayisx
MIJICKYTbIMYPHO20 CRIIKY8AHHA. A8mop HagoOumv npukiadu ei0eomamepianis, SKi GUKOPUCMOBYIOMbCS ONSL AHANIZY HeeepOanbHOi
nogedinku Hociie moeu. Ilpononyemvcs memoduka onpayioeanms makux eideo. B medcax npobremu posensidacmovcsi eepbanvha
nosedinka KOMyHikanmig: npakmuka nasuauus small talks (nesenuukux 6ecio Ha noYamky posmosiu), wo OOYLIbHO 30ICHIO8AMU Y
poavosii epi «Ha npezenmayiiy. Texemu «besneuni memuy, « Kynomypui «maxy ma «ui» y 6pumancoKomy CycniibCmei» 0aioms 3moey
YUHAM nopigHsAmMuU 0cobausocmi 6epbanbhoi nosedinku 6 Ykpaini ma 6 Kpainax euyyyeanoi mosu.

Knuiouosi cnoea: cumyayii MidicKyIbmypHO20 CRIIKY8AHHS, 6epOaibHa/ HeeepOalbHA KOMYHIKAYIsL, 6I0e0, HeGelUYKi PO3MO6U,
poavosa zpa.

TRUKHANOVA Tetyana. TEACHING STANDARDS OF COMMUNICATIVE BEHAVIOR IN THE SITUATIONS OF
INTERCULTURALCOMMUNICATION AT THE LESSONS OF ENGLISH

Intercultural communication is exchanging meaningful and unambiguous information across cultural boundaries, becoming more
aware of and better understanding not only other cultures around the world, but your own culture and being able to present it in different
cross-cultural encounters. The necessity of teaching senior pupils standards of communicative behavior is grounded in the article. The
author gives examples of videos which can be used for analyzing nonverbal behavior of native speakers. The methodology of using these
videos is proposed. The problem of teaching students some standards of communicative behavior also foresees the practice of using
‘small talks’. ‘Small talk’ is a casual form of conversation that “breaks the ice” or fills an awkward silence between people. In an
English-speaking environment it is often better to make a few mistakes than to say nothing at all. The hardest part about making small
talk is knowing how to start a conversation unless students know a few opening gambits. There are some useful ways of starting a
conversation with a stranger in the article. They are practiced in the role play “At a Presentation”. The texts “Safe topics” and “Some
British Conversational and Cultural Dos and Don’t’s” enable students to compare the peculiarities of people’s verbal behavior in
Ukraine and English-speaking countries. “Safe topics” are considered to be weather and current events. Discussing personal
information is not done between people who do not know each other well. Compliments on clothing or hair are acceptable; however, you
should never say something (good or bad) about a person’s body. Negative comments about another person not involved in the
conversation are also not acceptable and so on. To make it easier for students to understand the cultural differences the author prepared
some questions of heuristic talk, for example: Can the same rules be applied to us? Do we expect other people to behave with us in the
same way, as described in this text?

Keywords: situations of intercultural communication, verbal/ non verbal communication, video, small talks, role play.

IMocTranoBka npodaemu. [IutaHHS MKKYJIBTYPHOTO CIIUTKYBaHHS 3apa3 IIKaBISATh 0araTbox
BueHHX. OYeBHJHO, IO BUKJIAJAHHS 1HO3EMHHX MOB HE MOXHA YSIBUTH 0€3 MIKKYJIBTYpHOI
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